
Sunday after Ascension

12th May 2013
Music for the congregation to join in singing. You are welcome to keep this
booklet if you wish. Please consider joining the choir for future sung Mas-
ses. Practice is in the Our Lady of the Nativity meeting room on Sundays
at 4pm. More information at http://repleatur.net
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p. Osténde nobis, Dómine, miseri- Show us, O Lord, Thy mercy.
córdiam tuam.
r Et salutáre tuum da nobis. And grant us Thy salvation.
p. Dómine exáudi oratiónem me- O Lord, hear my prayer.
am.
r Et clamor meus ad te véniat. And let my cry come unto Thee.
p. Dóminus vobíscum. The Lord be with you.
r Et cum spíritu tuo. And with thy spirit.
Orémus. Let us pray.
Exáudi nos, Dómine sancte, Pater Graciously hear us, Holy Lord, Fa-
omnípotens, ætérne Deus, et mítte- ther almighty and eternal God; and
re dignéris sanctum Angelum tuum vouchsafe to send Thy holy angel
de cælis, qui custódiat, fóveat, pró- from heaven to guard, cherish, pro-
tegat, vísitet atque deféndat omnes tect, visit, and defend all that dwell
habitántes in hoc habitáculo. Per in this house. Through Christ our
Christum Dóminum nostrum. Lord.
r Amen. Amen.
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Introit
EXAUDI Dómine, vocem meam, Hear O Lord, my voice with which
qua clamávi ad te, allelúia: tibi dixit I have cried to Thee, alleluia; my
cor meum, quæsívi vultum tuum, heart hath said to Thee, I have
vultum tuum, Dómine, requíram: sought Thy face, Thy face, O Lord,
ne avértas fáciem tuam a me, alle- I will seek: turn not away Thy face
lúia, allelúia. Ps. 26. 1. Dóminus il- from me, alleluia, alleluia. Ps. The
luminátio mea, et salus mea: quem Lord is my light and my salvation:
timébo? V. Glória Patri. whom shall I fear? V. Glory be to

the Father

Kyrie

K
1 


Y-

�

ri-

.

e

� �

* e-

�

lé-

�
@

i-

�

son.

� �

iij. Chrí-

�

ste

.

e-

�

lé-

�
@

i-

�

son.

� �

iij.

�




Ký-

�

ri-

.

e

� �

e-

�

lé-

�
@

i-

�

son.

� �

ij. Ký-

�

ri-

.

e

� �

* e-

�

lé-

S

i-

�

son.

»
�
�
�
� �

Gloria

G
2



Ló

�
�

ri-

�

a

�
�

in

�

ex
�

cél-

�
�

sis

�

Dé-

� �

o.
� �

Et

�
�

in

�

tér

�
�

ra

�

pax
�
�

ho

�

mí-

�
�

ni-

�

bus
� �

�

�




bó
�
�

nae

�

vo-

�
�

lun

�

tá-

� �

tis.

� �

Lau

�

dá-

�
�
�

mus

� �

te.

� �

Be-

�
�

ne-

�

dí-

�
�

ci-

�

mus

.

te.

º

�
�
�

3






A

�
�

do-

�

rá-

�
�
�

mus

.

te.
� �

Glo-
�
�

ri-

�

fi-

�

cá

�
�

mus

�

te.

� �

Grá-

�
�

ti-

�

as

�

á-

�
�

gi-

�

mus

. �




tí-

� �

bi

� �
�

prop

�
�

ter

�

má

�
�

gnam

�

gló-
�
�

ri-

�

am

�

tú-

� �

am.
� �

Dó

�
�

mi-

�

ne

�
�

Dé-

�
�




us,
� �

Rex

�
�

cae-

�

lés-

� �

tis,
� �

�

Dé-
�

us

.

Pá-

�

ter

º

om

.

ní-

º

po-

º

tens.

� �

Dó

�
�

mi-

�

ne

�
� �




Fí-

�

li
�
�

u-

�

ni-

�

gé-

�
�

ni-

�

te

� �


Jé-

.

su

º

Chrís-

� �

te.

� �

Dó

�
�

mi-

�

ne

�
�

Dé-

�

us,

º

A

�
�

gnus

�
�




Dé-

� �

i,

� �
�

Fí-

�
�

li-

�

us

�
�
�

Pá-

F
tris.
� �

Qui
�
�

tól-

�

lis

�
�

pec

�

cá-

�
�

ta

�

mún-

.

º

di,

º

�
�

�
�




mi-

�
�

se-

�

ré-

�
�
�

re

.

nó-

� �

bis.
� �

Qui

�
�

tól-

�

lis

�
�

pec

�

cá-

�
�

ta

�

mún

� �

di,

� �
�

sú

�
�

sci-

�

pe

� �
�




de

�

pre-
�
�

ca-

�

ti-

�
�

ó-

�

nem

º

nós-

.

º

tram.

º

�
�

Qui

�
�

sé-

�

des

�
�

ad

�

déx
�
�

te-

�

ram

�

Pá-

� �

tris,
� �

�

�




mi-
�
�

se-

�

ré-

�
�

re

�

nó-

� �

bis.

� �

Quó-

�
�

ni-

�

am

�
�

tu

�

só-

�
�

lus

�

sán

� �

ctus.

� �

Tu

�
� �

4






só-

�

lus

º

Dó

.

mi-

º

nus.

� �

Tu

�

só-

�
�

lus

�

Al-

º

tís-

.

si-

�

mus,

º

�
�



Jé-

.

su

º

Chrí-

� �

ste.

� � �




Cum

�
�

Sán

�

cto

�
�
�

Spí-

.

ri-

�

tu,
� �

�

in
�
�

gló-

�

ri-

�
�

a

�

Dé-

�
�

i

�

Pát-

.

º

ris.

º

�
�
�




A-

6�
�

�
�
��

�
�
�

men.

º

�
�

Collect
Almighty and eternalGod, grant us ever to have awill devoted toThee, and
with a sincere heart to serve Thy majesty. Through our Lord.

Epistle
Dearly beloved, be prudent andwatch in prayers. But before all things have
a constant mutual charity among yourselves: for charity covereth a multi-
tude of sins. Using hospitality one towards another, without murmuring:
as every man hath received grace, ministering the same one to another, as
good stewards of the manifold grace of God. If any man speak, let him
speak, as the words of God: if any minister, let him do it, as of the power
whichGod administereth: that in all thingsGodmaybehonoured through
Jesus Christ our Lord.
ALLELÚIA, allelúia. V. Regná- Alleluia, alleluia. V. The Lord hath
vit Dóminus super omnes gentes: reigned over all the nations; God sit-
Deus sedet super sedem sanctam teth on His holy throne. Alleluia.
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suam. ALLELÚIA. V. Non vos V. I will not leave you orphans: I
relínquam órphanos: vado, et vé- go away, and I come unto you, and
nio ad vos, et gaudébit cor vestrum. your heart shall rejoice. Alleluia.
Allelúia.

Gospel
At that time, Jesus said toHis disciples: When the Paraclete cometh, whom
I will send you from the Father, the Spirit of truth, who proceedeth from
the Father, He shall give testimony of Me: and you shall give testimony,
because you are with Me from the beginning. These things have I spoken
to you, that youmay not be scandalized. Theywill put you out of the syna-
gogues: yea, the hour cometh, that whosoever killeth youwill think that he
doth a service to God. And these things will they do to you, because they
have not known the Father, nor Me. But these things I have told you, that,
when the hour shall come, you may remember that I told you of them.
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Offertory motet: Veni Creator
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� �

A-

F
men.
.
�
�

Come, Holy Ghost, Creator, come
From Thy bright heavenly throne,
Come, take possession of our souls,
And make them all Thine own.

2 Thou who art called the Paraclete,
Best gift of God above,
The living spring, the living fire,
Sweet unction and true love.

3 Thou who art sev’nfold in Thy grace,
Finger of God’s right hand;
His promise, teaching little ones
To speak and understand.
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4 O guide our minds with Thy blest light,
With love our hearts inflame;
And with Thy strength, which ne’er decays,
Confirm our mortal frame.

5 Far from us drive our deadly foe;
True peace unto us bring;
And through all perils lead us safe
Beneath Thy sacred wing.

6 Through Thee may we the Father know,
Through Thee th’eternal Son,
And Thee the Spirit of them both,
Thrice-blessed Three in One.

7 All glory to the Father be,
With His co-equal Son:
The same to Thee, great Paraclete,
While endless ages run.

Sanctus
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º
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�
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¿
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� �

13



Communion
PATER, cum essem cum eis, ego Father, while I was with them, I
servábam eos, quos dedísti mihi, al- kept them whom Thou gavest Me,
lelúia: nunc autem ad te vénio: non alleluia; but now I come to Thee: I
rogo, ut tollas eos de mundo, sed ut pray not that Thou shouldst take
serves eos a malo, allelúia, allelúia. them out of the world, but that

Thou shouldst keep them from evil,
alleluia, alleluia

Communion motet: O Sanctissima.

O sanctissima, O piíssima
Dulcis Virgo María
Mater amáta, intermeráta
Ora, ora pro nobis.

2 Tu solátium et refúgium
Virgo Mater María
Quidquid optámus per te sperámus
Ora, ora pro nobis.

3 Ecce debiles, Perquam flebiles,
Salve nos, Maria!
Tolle languores, Sana dolores,
Ora, Ora pro nobis.

4 Virgo respice, Mater, aspice,
Audi nos, Maria!
Tu medicinam, Portas divinam;
Ora, Ora pro nobis.
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Postcomunion
Grant, we beseech Thee, O Lord, that being replenishedwith holy gifts, we
may ever remain in thanksgiving. Through our Lord.

Ite missa est
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� �
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� �
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� �
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O Jesus Christ remember
When Thou shalt come again

Upon the clouds of heaven
With all Thy shining train

When every eye shall see Thee
In deity revealed

Who now upon this altar
In silence art concealed.

2 Remember then O Saviour
I supplicate of Thee

That here I bowed before Thee
Upon my bended knee

That here I owned Thy presence
And did not Thee deny

And glorified Thy greatness
Though hid from human eye.

3 Accept divine Redeemer
The homage of my praise

Be Thou the light and honour
And glory of my days

Be Thou my consolation
When death is drawing nigh

Be Thou my only treasure
Through all eternity.

Edward Caswall, 1814–78
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